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ces objets; et lly en avait une si grande propter multitqdinem autem nimùtm non
quantité, qu'@n ne pouvait marquer le erat pondus refis.
poids de l'airain employé.

48. Salomon fit aussi tout ce qui de- 48, Fecitque Salomon omnia vasa in
vait. servir dans la maison du Seigneur: dl)mo ;oomini: altare aureum, et men-
l'autel d'or, et la table d'or sur laquelle sam super quam ponerentur panes pro-
on devait mettre les pains de propo- positionis auream ; .
~ition j \ ,-

49. ~et '"les chandeliers d 'OI:, cjnq à 49. et candelabra aurea, quinque ad
droite et cinq à gauche,.devant l'oracle, dexteramet quinque ad sinistram, contra
quiétâitdefin or; et au.desijus d'eux, oraeuluxn, ex aqro puro, et quasi lilii
des fleurs de lis et des lampes d'or. Ilfit flores, ,et lucernas desuper aureas; et
aussi des pineettes d'9r,. forcipes aureos ;

50. des aigùières, des fou~chettes,desc 50. et hydrias, et fuscinulas, et phia-
coupes, des II:!ortiers, et des encensoirs las, et mortariola, et thuribula, de auro
d'un or très pur. Les gonds dès portes pul:issimo. Et cardines "ostiorum dom~s, de la maison intérieure du Saint des interioris Sancti sanctorum, et ostiorum

saints, et des portes de la maison du domus templi, ex aura erant.temple, étaient aussi d'or, .,
51. Ainsi Salomon-acheva tous les 51. Et perfecit omne opus quod facie-

ouvrages qu'il faisait pour la maison du bat Salomon in domo Domini, et intulit
Seigneur, et il porta dans le temple l'ar- qure sanctificav~rat David pater suus,
gent, l'or, et' les' ustensiles que David argentum, et aurum, et vasa, reposuit-
SOlI père avait consaprés à Dieu, e1 il que in thesauris domus Domini.
les mit en réserve dans les trésors de la
maison dù Seigneur,

1. Alors tous les anciens d'Israël avec
les p.rinces dés tribus, et tous les ché.fs
des familles des enfants d'Israël, s'as-
semblèrent, et vinrent .trouver le roi
Salomon à Jérusalem, pour tran~porter
l'arche de l'alliance du -seigneur d~ la
ville de David, c'est-à-dire de Sion.

2. To~t Israël s'assembla aussia~près

Gen, xx"m, 17: Jos. xm, 27), l'autre sur la l, vni, U-12. - In thesaurls".: trésor sacré dont
rlye droite, vraisemblablement à QournéIn-Sàr- l'existence remont~lt au règne de S~ül, 1 Par.
tabeh (note de J os, III, 16 ; AU. géogr" pl. vn, XX:VY, 2S.
XII), - Vers. 47, énorme quantité ?emétal Ut!- §V -Dédicace du lem le. VIII 1 - IX 8.

. IIsé : non crat pondus,.. Cet airain provena1t"J . p , , ,
d'après 1 Par. xvm, S, du butin ;conquls sur les Fête magnifique, comlPe Israijl n'en ~valt J~'
S~rlens., mals eù de.emblable, .

4S.50. Le~ objets fabrlqués,en or. - AU~rè... 10 Translation s91ennelle1e l'arche au nOJ1.
L'autel des parfums, Cf, VI, 20, 22. - Mensam.,. :veau sanctuaire. VIII, 1-11.
Li' table des pa1!1s de proposltloIi:Cf. Ex. xxv, CHAP. VIII. - 1. 2, Gr~nde aflluence du
23-30: AU. arch" pl. CIV, tlg. 3, 6; 12. -'- Can- peûple et de ses représentants à Jérusalem, pOt r
de/abra... : les dix chandeliers à sept branches, cette cérémonle,- Congrepati sunt.Da!!s l'hébr :
avec leurs ustensiles (vers. 49). Il, n'yen avait Salamon rassembla; pIns bas, ver.. 2 : tout Israijl
qu'un seul dans le tabernacle de MoIse. Cf. Ex. se ~ssembla. Nuance signltlcatlve : lesrepré-
xxv, 31.49; AU. arch., pl. çm,tlg. 7,10, 11. ~ âentlfnts 1iu pcuplefurent directement convoqués
Hydrias,.. Vases êtlnstruments divers pour.Je ~u nom du roi ; les citoyens accoururent d'eux-
service du culte (500), êt gonds des portes du mêmes, comme slm~les spectateurs. - Duces
temple (5Gb), familianlm.-Hébr, "les princes des pères.; abré-

51.Concluslon.- Qu.e saltÇtiflcaverat David. vlatlon pour « princes des maIson. de Jeun,
C'était encore du butIn de guerre. Cf. II Reg. pères ]) (cf. Ex. VI, 14). La Vulg. a bleII rendu-
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universus Israel in mense etbanim, in du roi Salomon en un jour solennel du
solemni die; ipse est mensis septimus. mo!s d'éthanim, qui est le septième

mOIS.
3. Veneruntque cuncti selles de Israel. 3. Tous les anciens d'Israël étantve-

Et tuleruntarcam sacerdotes, nus, les prêtres prirent l'arche du,SfJi-

gneur,
4. et ponaverunt arcam Pomini, et 4. et 1/\ portèrent avec le tabernacle

tabernaculum fœderis, et omnia vasa de l'&lliance, et tqus les ustensiles--r1Q
sanctu/\rii qure erafit in tabernaculo; et -sanctuaire qui étaientdan~le tabernacle;
ferebant ea sacerdotes et levitœ. et les prêtres et.. les lévites les por-

tèrent..
5. Rex autem Salomon, et omrns mul- 5. Le roi Salomon, et ,tout le peuple

titudo Israel, qure éonvenerat ad eum, qui s1était assemblé auprès de lui, mar.
gradiebatur cumilloante arcam, et im- chaient devant l'arche, et ils immolaient
molabant oves et boves abaque restima- une multitude de brebis et de bœufs,
tiQue et nnmero.' sans prix et sans nombre. '

6. Etintulernnt sacerdotes arcam fœ- 6. Les prêtres poFtèrent l'arche de
deris pomiui in lücum suum, in ora,cu- l'alliance du Seigneur au lieu qui lui
lumtempli, inSanctum sanctorum, sub- était destiné, dans l'oracle du temple,
ter /\las cherubim j d/\ns le Sa~nt des saints, sous les ailes

des chérubms;
7. siquidem cherubim ex:pandebant '1. Car les chérubins ~tendaient leurs

/\las super locum arcœ, et protegeb/\nt ailes au-dessus du lieu oÎl était l'arche,
arcaI!l et vecteBejus desuper. ct ils couvraient l'arche et ses barreB.

8. Cumque eminerent, vectes, et ap- 8. Et ils retirèrent les barres en ava,nt,
'parerent Bummitates ~orum fOriB Ban- de sorte qu'on en voyait les extrémités
ctuarium alÎte oraculum, non apparebant dès l' entrée du sanctuaire devant l'oracle,
ultI'a extrinsecuB; qui et fuerunt ibi us- maiB elles ne paraissaient point au - de-
qùe in prresentem diem... hors; et elles sont demeurées là jusqu'à

ce jour.
9. ln arca autem non eràt- aliud nisi 9. Or il n'y avait danB l'arche que les

dure tabulre làpidere quàs posuernt în ea deux tables de pierre que Moïse y avait
Moyses in Horeb, quando pepigit Domi- mises sur l'Horeb, lorsque le Seigneùr
nus fœdus cum filiis ISrael, cumegrede. fit alliance avec les enfantf; d'Israël,
rentur de terra lEgypti.. aussitôt après leur sortie d'Egypte.

le sens, ~ De Sion. Delà au mont Morlab, sur tiens (At!. àrch., pl. c~ ftg,'6 ; pl. cm, tlg, 2;
lequel était bâti le temple. Voyez l'At!. géogr., pliCV, tlg. g). Dans è6tte fête, salomon est vrai-
pl. XIV et xv. --'- Le mois d'ethanim n'est pas mentIe personnage prluclpal; il préside à tout,
mentionné ailleurs sous ce nom; il s'appela plus Il bél1lt l'assemblée, Il prononce la prière do
tard tiSri. Il commençait avoc la nouvello luno consécration; le grand prêtro n'est pas même
d'octobre. - ln Bolemni die. C.-II-d. pour la fête nommé. C'est que, à cotte pérlodo do la théo-
des Tabernacles, qui tombait, en effet, au sep- cràtle Juive, le roi était en réalité 10 vice-gérant
tlème mols,et qui était l'une des plus grandos et 10 représentant do Jéhovah, plu~ encol'O quo
do .l'année. Cf. Lev. XXlI1, 33-43. les prêtres. - lmmo!abllnt... Comme David

3-6,'La procession. - Ouncti BeneB :to~s les dans une occasion analogue, II Reg. VI, 13i
représentants du peuple signalés au vers, 1. - mais le& victimes sont beaucoup plus nombreuscs
Tulerunt... Bacerdows. C'était d'ordinaire aux cette fois (abBque œBtimatione...).
lévites qu'lncomba\t le rÔle de porter l'arche 6-9. L'arche est déposée dans le Saint des
(cf._Num. m, 31; IV, 15); mals ce passage et plu- saints. - In !ocum Buum... Notez la précision
sieurs autres nous montrent les pr~tres chargés etÎa multiplicité des détails, vers. 6 - 7, poin'
eux-m~mes de ce précieux fardeau en quelques bien indiquer le lieu où l'arche fut placée. Comp.
circonstances solennelles. Voyez Jos. 111, 6 ; VI, 6. VI. 16, 27. - Vectes ejus : les !oJ!gs bâtons en
~ Tabernacu!um: celui. que Morse avait érigé bols d'acacia seyal qui servaient Il porter l'archc,
dans le désert, et qui était :lepuis un certain Cf. Ex. xxv, 13. D'après le vers. 8, Ils furent
tcmps à Gabaon. Cf. m, 4, e. la note. On dut placés de telle sorte que, du saint, on apercevait
le déposer comme une noble relique dans les lèurs extrémités, non toutefois du vestibule. -
trésors du temple.. avec les vases et ustensiles Qui !Jt luerunt... Et pourtant le trolsi.ème livre
qui lui avalent été associés (omnia vasa...). - des Rois fut écrit après la raine de Jérusalem
1/ex... alite arcam. Magnifique procession, dont et la dest~ct.m du temple de Salomon; preuvQ
on ..olt des spécimens sur le. monuments égyp- qllC le présent récit avait été cmvr)lnté à un
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'10. Lorsque)es prêtFes furent sortis 10. Factum est autem, oum exissent
du sanctu&ire, une nuée remplit la ~ai- sacerdptes de sanctuario., nebula implevit
son du Seigneur; domum Domini ;

11. et lès prêtres ne pouvaient" plus 11. et nqn poterant sacerdotes stare et
s'y tenir, ni y accomplir leurs fonctions - ministrare pl'opter nebulam, impleverat

à cause !le la nuée, car la gloire du Sei- enim gloria Domini d91nU~ Domini.
gneur avait re~pli la maison dù Sei-- !gneur. - -

- 12. Alors Salomon dit: Le Seigneur a 12. Tunc ait Salo~on.: Dominus dixit
dit qu'il habiterait dans une nuée. ut habitaret innebula.

13. J'ai bâti une maison qui sera votre 13.lEdifieans redificavi domum in ha-
demeure, et votre trône tres solide à bitaculum tnum, firmissimum solium tu-
tout jamais. um in sempiternum.

14. Et le roi tourna son visage, et 14. Convertitque ~ex faciem sua~ et
bénit toute l'assemblée d'Israël. Car tout beriedixit omni ecclesire Israel, o~niBIsraël était là, debout. eililIl ecclesia Israel stabat. .

15. Et Salomon dit: Béni'soit le Sei- 15. Et ait Salomon: Benedictus Do-
gneur, le Dieu d'Israël, qui a parlé de sa ~inus Deus Israel, qui Jocut~s est ore
bouche à David mon père, et qui par sa suo ad Da,vid patrem meum; et in mani-
puissance a exécuté ce qu'il avait pro- bus ejus perfecit, dicens :
mis en disant:

16. Depuis le jour où j'ai tirtl d'Égypte 16. A die qua eduxi populum meum
Israël mon peuple, je-n'ai point choisi' . Israel de lEgypto, non elegi civitatemde ville dans toutes les tribus d'Israël, de universiS' uibubus Israel ut redifica- '

afin qu'on m'y bâtit une maison, et que tet~r domus et esset nomen meu~ ibi;
mon nom y ftlt établi; mais j'ai choisi sed elegi Ditvid utesset super populum
David, afin qu'il ftlt chef de mon peuple meÜIn Israel.
Israël.

17. Et David, mon père, avait voulu 17. Voluitque David pater meus redi.,
bâtir une maison au 'llom du Seigneur ficare do~um noIJ;liÏli Domiui Dei Israel;
Dieu d'Israël.

18. Mais le Seigneur dit à David ms>n 18. et ait Dominus ad David patrem
pere: Quand vous avez pensé dans votre meum :'Quod cogitasti in corde tuo redi-
cœur à ,bâtir une maiso~ ~ mon nom, ficare do~um nomini meo, bene fecisti,
vous avez bien fait de pre~dre en V{)US- . hoc ipsum ~eQte tractans;
~ê~e cette résolution.

19. Néanmoins ce .n'est pas

document ancien, et insél:é tel quel. Voye~ l'r~ Tunc att... Tout ému d~ bonheur. Ses paroles
trod., pp. 438 et s. ~ ln arca autem... D'après sont très expressives dans leurconcisipn. - Do-
Rebr. IX,4 (cf. Ex. xvi, 34; Num. .XVII, 10), 71!inus dwtt... Allusion à divers passages du
l'arche contenait aussi précédemment l'urne il Pentateuque: Ex. XIX, 9, 16, 18 ; xx, 21 ; Lev..
manne et la verge fleurie d'Aaron; Salomon fit XVI, 2; Deut. IV, Il ; v, 22, etc. - .,JJdtftcan,
sans doute placer a!1leurs ces deux ohjets. - d1dtftcavt... salomon est fier d'avoir contribUL
Q,«as... Moyses... Voyez Ex, xxv, 16; XL, 20. pour sa grande part à bâtir la demeure perma-

ID-Il. Dieu manifeste mJraculeusement sa pré- nente (ftrmtsstm«m...) qu'avait désirée le Dieu
Bence dans le nouveau temple. ~ Nebula... La d'rsralJI. Cf. II Reg. vu, 6 ; II Par. xxvrn, 2.
nuée bien connue (l'hébr. ajoute l'article) qui 14. Le roi bénit toute l'Ilssemblée du peuple.
était descendue autrefois sur le tabernacle pour - Convertit... lactem. Auparavant il se tenait
symboliser la divine présence. Cf. Ex. XXIX, 43;- tourné du côté du Saint des saints. - B/Jne-
XL, 34; Deut, XXXI, 15. Ein renouvelant l'ancien dixtt. Silencieusement; et les mains étendues sur
prodige, Jéhovah montrait à tous 'qu'il acceptait" 11\ foJlle.
la résidence que lui oJfrait son peupl~, et qu'il 15-21. Louange à Dieu pour l'beure,!x achè-
en prenait possession. Voyez, II Par. v, 11-13, des vementdu temple. - Locutus est ore suo (vers.
détails plus complets sur cette apparition. - 15). C.-à-d. par la bo.lche de son prophète. SII-
Non poterant sacerdotes... ~ant l'écll1t qui s'é- lomon reproduit IcI en substance l'oracle de
chappalt de la nuéE! était vif. Cf. Ex. XL, 35. II Reg.vn, 4-16 ; il rllPpelle les bontés du Se!..

2° Salomon salue et bélllt le Die~ d'rsralJI, gneur pour David, vers. 15-16; le désir qu'a,,:.'i;
qui daignait faire son entrée dans le sanctuaIre. eu ce prince de comtr)1ire un sanctuaire dlgn~
Yll,12-21. de Jéhovah, désir accepté en principe par 1,

12 -13. Le 0iel, mais dont l'exécutron avait été renvoyée au



domum, sed tilius tuus qui eg'redietur de me biltirez IUW maison; mais votrE: fils
rsnibus tuis, ipse œdificabit do~umno- qui sortira de votre sein bâtira, lUI, une
miIji meo. maison à mon nom.

20. Uonfirmavit Dominus sermonem' 20. Le Seigneur a réalisé la parole
8uum quem locntuli est; stetiqUjJpr'o qu'iJ avait dite j j'ai succédé à David
Dayidpstre meo, etsedi super thronum mon père, je mé suis assis sur le trône
Israel, sicut locutus est Dominus; ~ d'Isra!él, comme l'avait dit le Seigneur,
œdifi!Javi domum nomini Domini Dei et j'ai bâti une maison /tu nom du Sei-
Israel. ' gneur Dieu d'Israël.

21. Et constitui ibi locum arcœ, in qua 21. J'ai établi iOi le lieu de l'arche, où. f~dus Domini est, quod percussit cum est l'alliance qu.e le Seigneur fit avec

patribus nostris quando egressi sunt de nos pères, lorsqu'ils sortirent du pays
terra lF,gypti. d'Égypte.

22. Stetit autem Salomon ante altare 22. Salomon se tint ensuite devant
Domini in conspectu ecclesi~œ Israel, et l'autel du Seigneur, à la vue de toute
expandit manus suas incœlum, l'assemblée d'Israël j et il étendit ses- mains vers le ciel, .

23. et ait: Domine Deus Israel, non 23. et il dit: Seigneur Dieu d1Israël,
est similis tui Deus iD cœlo desuper et il n'y a pas de DieQ qui vous re1!semble,
super terr~m qeors\lm, qui custodi& pa- ni là-haut daps le ciel, ni ici-bas sur la
ctuIU etmisericordiamser\'Ïstuis qQiam- terre j à vous, qui gardez l'alliance et la
bulàut cora~ te in toto corde suo; miséricorde ellvers vos serviteijrs qui

marchent devant vous de tout leur. cœur.,
24.,qui custodisti servo tuo David, patri 24. qui avez gardé à votre serviteur

meo, quœ locutus es: ei oré locutus es, et David, mon père, ce que vous lui avez
manibus perfecisti, ut h'œc dies probat. promis: votre bouche l'a prononcé, et

vos mains l'ont accompli, comme ce jour
,l~ prouv&.

, 26. MaiIltenant donc; Seigneur Dieu
Q'Isrl!,~l,conservez à votre serviteur Da-

o. règne de Salomon, vérs. iN9; èntln,.1e récent :
- accomplissement de la promesse divine, vers..;

20-21. - ArCdJ, in qu" fœdl/s... (vers. 21) : c.-à-d.
lee tables de la loi. Cf. Ex. XXXIV, 28.

13° La prière dc Saloulon au jour de la consé-
cration du temple. VIII, 22-53.

Prière admirable de fol, d'humilIté, de ter- ,
veur. L'AncIen Teetameut n'o1fre peut-être rIen'
de plus beau en ce gehre. Il On voit poindre
dalls cee paroles comme l'aurore de la charité
qui devait embraser un jour le genre humain
tout entier, et que le vraI Salomon".. Jésus-
Christ, devait faire régner plus tard sur la terre.»
Vigouroux, Bible et àécou".., t. III, p. 499. Après
uue courte Introduction historique, vers.. 22, nous ,
trouvons un prélude. vers. 23-30, suivi de la
prière proprement dite,vere. 31.50, qui se com.-
pose de sept demandes distinctes, marquées par
une sorte de ~fraln ( « tu exaudies de coolo»;
vers.. 32, 34, 36, 39, 43, 45, 49) ; les vers. 51- 53
eerveut de concluelon.

22. Introduction hletorlque, qui décrit en te~-
mes pIttoresques l'attitude du royal supplj;lnt.
-Stétit... D'après n.Par. VI,13, sur une plate-
forme dressée devant l'autel des holocauetes
(ante aUare). dans le parvis extérieur. Voyez 23-26. Prélude de la prière, première partIe:
l'At!.. arch., pl. XCIV, Hg. 1; 2. Snlvant ce même les bontés de Dieu dane le paseé, g~ge de sa tldé.
passage (comp.le vers. 54), il s'était d'abord tenu llté à ses promesses pour l'avenir. - Bel éloge'

agenouillé quelques instants. - Expandit ma. i de Jéhovah, pou: entrer en matière: non sim~
nus. Beau geste de snppllcation, familier à tous U. tut... - Qu, custoàis pactum... : empru lt
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"id, m\>n père, ce que vous.lui avez pro- quœ locutus es ei, dicens : Non auferetùr
rois, en disant: Vous ne manquerez point de te vir coram me qui sedeat super
d'héritiers qui soieut assis devant moi thronum Israel, itataJllen, ~i custodieriI\t
sur le trône d'Israël, pourvu néanmoins fini tui viam suam, ut ambulent coràlii
qu'ils veillent sur leurs voies., de manière me sicut tu ambulasti in conspèCtu meo.
à marcher en ~a présence comme vous
avez marché devant moi.

26. Accomplissez-donc, Seigneur Dieù 26. Et nunc, Domine Deus Israel, fir-
d'Israël, les paroles que vous avez dites mentur verba tua quœ locutus es servo
à votre serviteur David, mon père. tuo David, patti meo.

27. Mais est-il croyable que Dieu ha- 27. Ergone putandùm est quod vere
bite véritablement sur la terre? Car si Deus habitet ~uper terram? Si enim cœ-
les cieux etles cieux des cieux ne peu- lum et cœli cœlorum te caperenon pos-
vent vous contenir; combien moins cette sunt, quanto magis domus hœc quam
maison que j'ai bâtie! œdificavi!

28. Mais ayez égard, Seigneur mon 28. Sed respice ad orationem servi tui
Dieu, à l'oràison de votre serviteur et à et ad preces ejus, Domine Deus meus j
ses prières j écoutez l'hymne et l'oraison aildi hymnum et orationem quam servus
que votre serviteur profère devant vous tuusorat coram te hodie j
aujourd'hui j

29. afin que yos yeux soient ouverts 29. ut sint oculitui aperti super domuin
jour et nuit sur cette maison, sur cette ha"I1c nocte ac die, super domum de qua
maison dont vous avez dit: Mon nom dixisti: Erit nomen meum ibi j ut I\xau-
sera là j afin que vous exauciez la prière dias orationem quam oratin loco istoad
que votre serviteur vous adre~se en ce teservus tuus j
lieu j

30. afin que vous exauciez la prière de 30. ut exaudias deprecationem servi tui
votre serviteur et toutes celles que votrè et populi tui Israel, quodcumque orave-
peuple Israël vous offrira en ce lieu j et rint in loco isto j et exaudies in loco ha-
vous les exaucerez du Ueu de votre de- bitaculi tui in cœlo, et cum exaudieris,
meure dans le ciel,. et, les ayant exaucéés, propitius erÎB. '

vous leur ferez mIséricorde.
31. Si un homme pèche contre son 31. Si peccaverit homo in proximum

prochain, et s'il a quelque serment par suum, et habuerit aliquod juramentum
lequel il soit lié, et s'il vient dans votre quo teneatur astrictus, et venerit propter
maison, devant votre autel, iL cause'du juramentum coram altari tuo in domum
Berment, tuam,

32. vous écouterez du ciel et vous Îe- 32. tu exaudies in cœl\>, et facies, et
rez justice iL vos serviteurs, condamnant judicabis servos tuos, condemnans im-
le coupable, et faisant retomber sa per- '. pium et reddens viamsuamsupe~ capu~

. ,
fait il Moise, Deut. vu, 9. - Oustoài8ti Bervo qui commcnco :ln vcrs, 31. - OcuZi lui apertl...
tuo... Salomon passe à un trait spécial de la fidé- Métaphore exprossive.- Erit nom~...Sur Cette
lité du Seigneur à ses promesses. - Nunc igi- exiJresslon, comp. Deut. "II, 6, Il, 18 : XIV, 23:
tur..., vers. 25-28. Sur cette fidélité soit géné- XVI, 2, etc. - Les mots ut ~aua!as... prép:lrcnt
r:lle. soit particulière, le roi appuie sa requête le refralIl qui conclura chacune des sept de-
persounelle, relative à l'Iutégral accomplissement mandes. -=- Oral in ZOC(/ tBtO. Plutôt, d'après
du célèhre oracle de Nathan. Cf. II Reg. VII, 12. l'hébr.: vers ce lieu, c.-il;d. dans la direction du

~7-30. Deuxième partie du prélude: Salomon temple. En elfet, les prêtres pénétralont seuls
conjure înstamment le Seigneur d'écoutor la dans le sanctuaire" et Salomon priait actuelle-
prière qu'U va lui adresser. - Ergone putan- ment dans la cour extérieure (note du vers. 22).

dum...' Eloge non moins délicat que cel111 du Oe devint opsulte, chez les Juifs, une coutume
vers. 23, - O.eZum et c.eZt... Pléonasm~ qui re. universelle de se tourner du côté de Jérusalem
présente 'ort bien les espaces Indéfinis des cieux, et du temple pour prier. Of. vers. 4~, et Dan. VI, 10.
le ci'Ol que nous apercevons et celui qui s'étend 31- 32. La prière proprcme(lt dlt16 : prcmlère
au loin derrière lui. Cf. Deut. x, 14. - Te ca- demande. - Peccavertt... tn pro"'imurn...AIlu-.
pere non POB8u"t... Avec cot acte de fol en sion 11 ccrtalns cas prévus par la loi (Ex. xxn,
l'Immensité dlvlno, Salomon concilie à merveille 6-12: Lev. v, 21-2!), dans Josquels (ln 1evalt
sa croyance à la présence spécIale de Jéhovah atnrmer sous le sceau du serment (habuerit.:.
dnns le temple. - Ora!ionetn, preccs, hymnum: juramen!uln) quo l'on n'avait pas lésé les droits

trois expressions poùr désigner l'ardente prière du prochain, ~ CondBlnnani tmp!um : celui
COl\IMENT. -- II, - 21

!';~;"1i'~~~~~~ti; .



~~~~~
48~ III REG. VIII, 33.40;

ejus , justificansque justum, et retribuens fidie sur sa tête, et justifiant le juste e~
ei secundum justitiam suam. lui rendant selon sa justice.

33. Si fugerit populus tuus Israel ini- 33. Si votre peuple Israël fuit devant
micos suos (quia peccaturus est titi), et ses eunemis parce qu'il aura péché contre
agentes pœnitentiam et confitentes nomi- vous, et si, faisant pénitence et rendant
ni tuo,venerint,etoraverint etdeprecati gloire à votre nom, ils viennent vous
te fuerint in domo hac, prier et vous implorer dans cette mai-

son,
34. exaudi in coolo, et dimitte pecca- 34. exaucez-les du ciel, et pardonnez

rom populi tui Israel; et reduces eos in le péché de votre peuple Israël, et ra-
terram quam dedisti patribus eorum. menez-les dans la terre que vous avez

- donnée à leurs pères.
35. Si clausum fuerit coolum, et non 35. Si le ciel est fermé, et s'il ne pleut

pluerit }!ropter p~ccat~ eorum ,.etoran~e~ pa.s à cause ~e le?rs péchés, et. que,
m loco IstO pœnltentlam egennt nomIm pnaut en ce heu, Ils fassent pénItence
tno, et a peccatis suis conversi fuerint en votre nom, et S6 convertissent de lenrs
propter affiictionem suam, péchés à cause de leur affliction,

36. exaudi eos in coolo, et dimitte pec- 36. exaucez-les du ciel,~t pardonnez
cata servorum tuorum et populi tui Is- les péchés de vos serviteurs et de votre
rael; et ostende eis viam bonam per quam pe:'Iple Israël, et montrez -leur la voie
ambulent, et da pluviam super terram droite par laquelle ils doivent marcher;
tuam quam dedisti populo tuo in posses- et répandez la pluie sur votre terre que
sionem. vous avez donnée en possessiou à votre

- peuple.37. Famessi oborta fuerit in terra, aut 37. S'il survient dans le pays ou fa-
pestilentia aut corruptus aer, aut oorugo mine, ou peste, ou corruption de l'air,

, aut locusta vel rubigo, et affiixerit eum ou la nielle, ou la sauterelle, ou la rouille;
inimicus ejus portas obsidens, omnis ou si l'ennemi de votre peuple l'affiige en
plaga, universa infir~itas, assiégeant ses P?rtes; ou~'il-f\st ~appé

de quelque plaIe et de quel;.. ue mfir-
mité;

38. cuncta devotatio, et imprecatio, 38. pour toute malédiction .u impré.
quoo acciderit omiIi homini de populo tuo cation qui arrivera à tout hl mmè de
Israel; si quis cognoverit plagam cordis votre peuple Israël; si quelq un con-
sui, et expanderit manus suas in domo nai~ la plaie de son cœnr, et ~tend ses
b,ac, maInS vers vous dans cette maIson, -

39. tu exaudies in coolo in locro habita- 39. vous l'exaucerez du ciel, du lieu
tionis tuoo, et repropitiaberis, et facies ut de votre demeure, vous lui serez de nou-
des unicuique secundum omnes vias suas, veau propice, et vous agirez- de manière
sicut viderjs cor ejus (quia tu nosti solus à donner à chacun selon toutes ses voies,
cor omnium filiorum hominum), selon que vous verrez son cœur, car

vous connaissez seul le cœur de tout! les
enfants des hommes,

40. afin que iJOS smteurs vous crai-

.

qui aura prêté un faux serment, outrageant opportun. Bien si précIeux en OrIent. - azau-
aInsi le nom dIvin. Cette pétition est donc une Bum crelum est une locution pIttoresque; - De
sorte de (\ sanctlficetur nomen tuum ». nouveau, pTopter peccata. Au sujet de cette

33-34. DeuxIème demande: la résurrection autre menace, voyez Lev. XXVI, 19; Dent. xI,17;
natIonale, après des défaites humiliantes. - Si "XVIII, 23-24.
jugerit... L'hébr. est plus énergique: Lorsque 37-40. Quatrième demande: Israël dé!lvré de
sera battu. - Quia peccatuTus... La défaIte la famine, de la peste et de divers fléaux agrt.
aura donc été un châtiment divin, conformé- coles. Toul ces châtiments avalent été pareille-
ment aux menaces IInclennement proférées. Cf. ment annoncés dans le Pentateuque, pour le

, Lev. XXVI, 3, '(, 14, 17 ; Deut. XXVIII, 1, 7, 15-25. cas de contravention nationale à la 101. Cf. Lev.
- Redu'C8s... Ce trait aussi avait été predlt. 1 XXVI, 16, 25-Z6 ; Deut. XXVIII, 22, 27, 35, 38, 42.
Cf. Lev. XXVI, 83; Deut. IV, 27, 29-31; xxx, - (JorTuptus aeT. Hebr. : Il uredo », maladie
1-5, etc. qui brille les céréales. - Plagam cOrdis sui

85-36. TroisIème demaJ.'de : la pluie en temp8 (vers.. 38) : ses péchés, et la relation qu'Il y avait
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gnent tant qu'ils vivront sur la face de vivunt super faciem telTre quam demsti
la terre que vous avez donnée à nos patribus nostris.
pères.41. De plus, lorsqu'un étranger qui 41. Insuper et alienigena qui non est
ne sera point.de votre peuple Israël de populo tuo Israel, cum venerit de
viendra d'un pays lointain, à cause de terra longinqua propter nomen tuum
votre nom, car la grandellf de votre (audietur enim nomen tuum magnum,
nom, la force de votre main, de votre et manus tua fortis, et brachium tuum
bras

42. étend~ s~ront co~nus part~ut; 42. extentu1!l .ubique) , cum venerit
lors donc qu'Il VIendra pner en ce heu, ergo, et oravent ln hoc loco, .

43. vous l'exaucerez du ciel, du m- 43. tu exaudies in crelo, in firmamento
marnent où vous demeurez, et vous ferez habitaculi tui, et facies omnia pro quibus
tout ce que l'étranger vous aura demandé; invocaverit te alienigena, ut discant uni-
afin que tous les peuples de la terre ap- virsi populi terranlm nomen tuum timere,
prennent à craindre votre nom comme sicut populus tuus Israel, et probent quia
votre peuple Israël, et qu'ils éprouvent nomen tuum invocatum est super domum
que votre nom a été invoqué sur cette hanc quam redificavi.
maison que j'ai bâtie.

44. Lorsque votre peuple ira au com- 44. Si egressus fuerit populus tuus ad
bat contre ses ennemIs, par quelque che- bellum contra inimicos suos, per viam
min que vous les ayez envoyés, ils vous quocumqne miseris eos, orabunt te contra
prieront, tournés vers la ville que vous viam civitatis quam elegisti et contra
avez choisie, et vers la maison que j'ai domum quam redificavi nomini tuo,
bâtie à votre nom;

45. vous exaucerez du ciel leurs sup- 45. et exandies in crelo orationes eo-
plications et leurs prières, et vous leur rom et preces eorum, et facies judicium
rendrez justice. eorum.-

46. Que s'ils pèchent contre vous, car 46. Quod si peccaverint titi (non est
il n'y a point d'homme qui ne pèche, et enim homo qui non peccet), et iratus
qu'étant inité vous les livriez à leurs tradideris eos inimicis suis, et captivi
ennemis, et qu'ils soient emmenés cap- ducti fuerint in terram inimicorum longe
tifs dans le pays de leurs ennemis, au vel prope,
loin ou tout près; .

47. s'ils font pénitence du fond du 47. et egerint pœnitentia!n in corde
cœur dans le lieu de leur captivité, et suo in loco captivitatis, et conversi de-
s'ils se convertissent et vous prient dans precati te fuerint in captivitate sua, di-
leur captivité, en disant: Nous avons centes: Peccavimus, inique egimus, im-péché, nous avons commÙ! l'iniquité, pie gessimus-; .'

nous ayons fait des actions impies;
48. s'ils reviennent à vous de tout 48. et reversi fuerint ad te in universo

leur cœur et de toute leur ~e dans le corde suo et tota anima sua in terra ini-
pays de leurs ennemis où ils auront été micorum suorum ad qnam captivi ducti
emmenés captifs, et s'ils vous prient fuerint, et oraverint te contra Vil}2 .errœ
tournés vers le chemin de la terre que sure quam dedisti patribus eorum, et ci-

entre œtte culpabUitd et Ics châtiments du ciel. breux dans les guerres légitimement entreprIses.
- Tu nostt solus... (vers. 39). Touchant détail, - Facies judicium eorum: soutenir leur cause,
ponr mettre en relief l'omnisolenœ divine. c'est. dans le cas présent, leur accorder le

41-43. Cinquième demande: en faveur des triomphe.
étrangers qui résidaient au mllieu d'Israël. - 46.60. Septième et dernière demande: le par-
Et altenigena... Bien beau trait, digne d'être don des péchés du p-euple, ct la remise des chAo
assoolé à œlles des lois mosaYques qui conœr- tlments qu'Ils avalent occasionnés. - Non est
nalent les étrangers. Cf. Ex. XXII, 21; Lev. xxv, entm... Triste et pathétique constatation. Cf.
36; Num. xv, 14-16; Deut. x, 19; XXXI, 12. - Provo xx, 9. - Oaptiviàucti_.. L'exil est signalé
Dtscant untverBi popult... C'est la conversion dans cette demande comme J'un des principaux
universelle des paYens que Salomon désire Ici; ch'tlments qu'Israël s'était attirés par ses crl-
mals son pieux souhait ne devait se réaliser mes. Cf. vers. 47-46, 60. - P""cavimus, intque...:
complètement qu'après la venue du Messie. trois expressions en gradation asœndante. Elles

44.46. Sixième demande: la vlotolre des Hé- devinrent une formule de confession et de co~.
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templi quod vous avez donnée à leurs pères, et de la
ville que vous avéz choisie, et du temple
que j'ai bâti à votr" nom,.

49. exaudies in éœlo, in firmamento 49. vous exaucerez du ciel, du fu'ma.
salii tui,orationes eorum et preces eorum, ment où est votre trôné, lenrs supplica-
et facies judicium eorum, tioDs et leurs prières, et vous leur ferez

J.ul;tice ..,
59. ~t pro~itiab.eris po.pu~o t1;t° qui pec- 50. ~t vous serez propice à vo~re peu-

caVlt tibi, et ommbus imqmtatlbus eorum pIe qm a péché pontre vous, et a toutesquitus prœvaricati surit in te; et dabis ]es iniquités par lesquellea ils ont pré- .
miseiicordiam coram eis qui eos captivos variqué contre votre loi, et vous inspi-

, habuerint, ut misereantur eis; rerez de la pitié à ceux qui les auront
emmenés captifs, afin qu'ils aient com-
passion d'eux;

51. populus eni~ tuus est et hereditàs 51. car c'est votre peuple et votre
tua, quos eduxisti'de terra .lEgypti, de hél;itage, que vous avez tiré, du pays
medio fornacis ferreœ. d'Egypte, du milieu d'une fournaise defer: '

52. Ut sint oculi tui aperti ad depre- 52. Que vos yeux soient donc ouvertll
cationem servi tui et populi tui Israel, aux prieres de votre serviteur et de votre,
et exaudias eos in uuiversis pro quitus peuple Israël, afin que vouS les exauciez
invocaverint te; dans toutes les demandes qu'ils vous

feront.
53. tu euim separasti eos titi in here- 53. Car c'est vous, Seigneur Dieu, qui

dit3temde universis pop ulis terrœ, sicut les avez séparés de tous lès peuples de
locutus es per Moysen servum tuum, la terre pour en faire votre héritage,
quando ~duxisti patres nostros de lEgy- selon que vous l'avez déclaré par Moïse
pto., Domine Deus. votre serviteur, lorsque vous avez tiré

\ nos pères d'Égypte.
7' 54. Factum est autem, cum complesset 54. Or, quand Salomon eut achevéSalomon orans Dominum omnem oratio- . d'offrir au Seigneur cette priere et cette

nem et deprecationem hanc, surrexït de supplication,îl se leva de devant l'autel
consp~ctu altaris Dom.ini ; utrumquee~m du Seig~eur; car il .avait .mis les deux
genu ln terram fixerat, etmanus expan- genoux en terre, et 11 avait étendu ses
derat în cœlum. mains vers le ciel.

55. Stetit ergo, et benedixit omni ec- 55. il se tint donc debout, et béuit
clesiœ Israel voce magna, dicens : tou~e l'àssemblée d'Israël en disant à

haute voix:
56. BenedictusDominus; qui dedit re- 56. Béuisoit le Seigneur, qui a donné

quiem populo suo Israel, juxta omuia la paix à son peuple Israël, selon tout
quœ locutus est; noncecidit ne unus qui- ce qu'il avait promis. Il n'est pas tombé
dem sermo exomuibus bon.is quœ locutus une seule parole de tous les biens qu'il
est per Moysen servum Buum. avait promis par Moïse son serviteur.

57. Sit Dominus Deus noster nobiscum 57. Que le Seigneur notre Dieu soit
eicutfuit cum patribus nostris, non de- avec nous comme il a été avec nos peres,
relinquens nos neque projiciens; ne nous Itbandonnant pas et ne nous re-

jetant pas; .
58. eed inclinet corda nost,ra ad se, ut 58. Jllais qu'i~ incline nos cœurs vers

~

trltlon, qui parait avoir été fréquemment usitée 4° Salomon conclut cette auguste cérémonie
chez les Juifs. Cf. Ps. CV, 6; Dan. IX, 5, etc. en bénissant l'assembloo. VIII, 54c61.

51- 53. Conclusion de la prière: Isra81, étant 5(-50. Transition et Introduction. - Surrexit...
le peuple de Dieu par excellence, a un droit Voyez la note du vers. 22. - Voce magna... Ce
spécial aux faveurs célestes. - Popu!us tuU8.,,: n'est plus une bénédiction muette, comme au
tout est dans ce mot, dont la fin de la prière vers, 14.
est un commentaire éloquent. - De media lor- i 06 - 61. La formule de bénédiction. - Bene-
"acis... Métaphore très expressive, empruntée à dictus... Le Dieu d'Isra81 est béni et remercié
Moïse, Deut. IV, 20. - Tu separasti... Allusion pour ses bienfaits, vers. 56, spécIalement pour la
à ~. XIX, 5-6; Deut. IV, 20; IX, 26, etc. paIx dont Jouissait alors son peuple (dedil rc-
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lui, afin que nous marchions dans toutes ambulemus in universis viis ejus,. et cu-
ses voies, et que nous gardions ses pré- stodiamus mandata ejus et ceremonias
ceptes et ses céréI!:\onies, et toutes les ejus, et judicia qurecmnque mandavit
ordonnances qu'il a prescrites à nos patribus nostris.
pères.

59. Et que les paroles par lesquelles 59. Et sint sermones mei isti, quibus
j'ai prié devant le Seigneur soient pré- deprecatus sum coram Domino, appro-
sentes jour et nuit au Seigneur notl'e pinquantes Domino Deo nostro die ac
Diell, afin que chaque jour il fasse jus-- nocte, ut faciat judicium servo suo et. tice à son serviteur et à son peuple populo sua Israel pet singulos dies; ,
Israël; .

60. afin que tous les peuples de la 60. ut sciant omnes populi terrœ quia
terre sachent que le Seigneur est Dieu, Dominus ipse est Deus, et non est ultra
et qu'il n'yen a point d'autre que lui. absque eo.

61. Que notre cœur aussi soit parfait 61. Sit quoque cor nostrum perfectum
avec le Seigneur notre Dieu, afin que oum Domino Deo nostro, ut ambulemus
nous marchions selon ses préceptes, et in décretis ejus, êt custodiamus mandata
que nous gardions ses commandements, ejus, sicut et hodie.
comme en ce jour. ,

62. Le roi donc, et tout Israël avec 62, Igitur rex et omuis Israel oum eo
, lui, immolèrent des victimes devant le immolabant victimas coram Domino.

Seigneur.
63. Et Salomon égorgea et immola ail .. 63. Mactavitque Salomon hostias pa-

Seigneur comme hosties pacifiques vingt- cificas quas immolavit Domino, boum
dellx mille bœufs, et cent vingt mille viginti duo millia et ovium centum vi-
brebis, et le roi avec les enfants d'Israël ginti millia. Et dedicaverunt templum
dédièrent le temple dllSeigneur. Domini rex et filii Israel.

64. En ce jour-là le roi consacra le 64. ln die illa sancliificavit rex medium
milieu du parvis qui était devant la mai- atrii quod erat ante domum Domini;
son dQSeigneur; car il y offrit des holo- fecit quippe noiocaustum ibi et sacrifi-
caustes, des sacrifices et la graisse des cillm et adipem pacificorum, quoniam
hosties pacifiques, car l'autel d'airain altare rereum, quod erat coram Domino,
qui était devant le Seigneur était trop minus erat, et capere non poterat holo-
petit, et ne pouvait suffire pour les ho- caustum, et sacrificium, et adipem paci-
locaustes, les sacrifices et les graisses ficorum.
des hosties pacifiques. .

65. Salomon fit donc alors line fête 65. Fecit ergo Salomon in tempore illo
célèbre, et tout Israël la fit aussi avec festivitatem celebrem, et omnis Israel
lui, multitude immense venue depùis oum eo, multitudo magna, ab introitu
l'entrée d'Emath jusqu'au fleuve d'Égyte, Emath usque ad rivum ~gypti, coram

quiem). Cf. n, BB et l'explication. - Juœta portton aveo la magnIficence habituelle de Balo-
oml'Aa... : promesse qui est, en elret, reltérée mon, ou aveo les usages de l'ancien Orient en
plusIeurs fois dans le Pentateuque. Cf. Ex. xxxIll, des circonstances analognes; d'ailleurs, « tout
14 ; Deut. ln, 21; XII, 10, etc. Non ceotàtt... Israi!l» était là, et olrrlt sa part des vIctimes.
Bermo... : forte Image. - Sit Domtnus..., vers. - SanotlftcatJtt... medtun~ atrit. L'autel des
61-61. SouhaIt ardent que Jéhovah contInue holocaustes étant Insumsant (mlnuB erat), on
d'habiter au mIlIeu de Ba nation choIsie, pour l'agrandit en quelque sorte par cette consécra-
la rendre sainte et heureuse. Ut Bolant... (vers. 60): tlon, quI transforma en un Immense autel la
encore l'Idée de là cathollclt~ de l'ÉglIse, quI partIe de la cour attenante au temple. - Saori-
étaIt au cœur de tous les bons Israélites. ftctum (vers. 64). Hébr. : mln/lah, les sacrlOcea

60 DernIères cérémonIes de la dédIcace. VIn, non sanglants. Voyez Lev. n, 4-7 et le com-
62 ;66. mentalre.

62-64. Immolation de vlr.tlmes sans nombre.- 65 - 66. ConclusIon de la solennIté. - FesUvi-
HoBttaspaoi/loaB. Bur cette catégorIe de sncrlllces, tatem oe!ebrem. L'hébr. dIt sImplement: la fête.
voyez Lev. III, 1-16; VII, 11-21. Une grande par- - Ab tntrOttu Bmath. Bur cette locut~on, voyez
tle des chaIrs étaIt consommée par le donateur, Num. XIII,21; JOB. xnr, 5; Jud. m, B, et les
sa famille, ses amis et les pauvres, en de frater- notes. Elle marquaIt l'extr~me lImIte septentrlo-
nelles agapes. - Oentum tllginti mIU;a. Ch!1lre nale de la Terre sainte. L'extrême limIte sud esC
énorme, mais quI n'est nullement hors de pro- désIgnée par les mots na rtwm .agI/pU, quI
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Domino Deo nostro, septem diebus et devant le Seigneur notre Dieu., pendallt
septem"diebus, id est quatuordecim die- sept jours et sept jours, c'est-à-dire,
bus. quatorze jours.

66. Etin die octava dimisit populos j 66. Et le huitième jour il rellvoya le
qui, benedicentes regi, profecti sunt in peuple, et bénissant le roi, ils s'en retour-
tabernacula sua,.lretantes etalacri corde nèrent dans leurs maisons, joyeux et le
super omnibus bonis qure fecerat Domi. cœur plein d'allégresse pour tous les
lius DaVid servo suo, et Israel populo biens que le Seigneur avait faits à David
suo. son serviteur et à son peuple Israël.

CHAPITRE IX

1. Factum est autem,"cum perfecisset 1. Or il arriva que Salomon aya(lt
Salomon redificiumdomusDomini et redi- achevé de bâtir la maison du Seigneur,
ficium regis, et oinne quod optaverat et le palais du roi, et tout ce qu'il avait
voluerat facere, souhaité et voulu faire,

2. apparuit ei Dominus secundo, sicut 2. le Seigneur lui apparut une seconde
apparuerat ei in Gabaon. fois, comme il lui avait apparu à Ga-

baon.
3.. Dixitque Dominus ad eum: Exau-. 3. Et le Seigneur lui dit: J'ai exaucé

divi orationem tuam et deprecationem votre prière et la supplication que vous
tuam quam deprecatus es coram me j m'avez adressée. J'ai sanctifié cette mai-
sanctificaVi domum hanc quam redifi- son que vous avez bâtie, pour y mettre
casti, ut ponerem nomen meum îbi in mon nom à jamais j et mes yeux et mon
sempiternum, et erunt oculi mei et cor cœur y seront toujours.
meum ibi cunctis diebus.

4. Tu quoque, si ambulaveris coram 4. Et ,!ous, si vous marchez devant
me, sicut ambulaVit pater tuus, in sim- moi Qomme a marché votre père, dans
plicitate cordis et in requitate, et feceris la simplicité du cœur et la droiture, si
omnia qure prrecepi tibi, et legitima mea vous faites tout ce que je vous ai com-
et judicia mea servaveris, mandé, et si vous gardez mes lois et

mes commandements,
5. ponam thronum regni tui super Israel 5. j'établirai à jamais votre trône et

in sempiternum,sicut locutus sum DaVid votre règne sur Israël, selon que je l'ai
patri tuo, dicens: Non auferetur Vir de promis à David votre père, en disant:
genere tuo de solio Israel. Il y aura toujours de votre race quelque

héritier assis sur le trône d'Israël.

nereprésenwnt pas le Nil, mals l'ouadI El-Arlch, là que la cérémonie de la dédIcace avaIt été
le Rhlnocolura des Grecs, dans l'Arable Pétrée, d\Jférée durant de longues années, sans doute
au nord-est de l'ÉgyPw. Voyez l'At!. géogr., pl. parce que la préparatIon du mobilier et des
v et VII. - Septem d;iebus et septem... C. -à-d., ustensiles du culte avaIt demandé un temps
d'après II Par. VII, 9, une semaine pour la fète considérable; le narrljwnr nous suggère lui-
de la dédIcace, et une autre semaine pour celle m~me cetw explicatIon, soIt en' ne parlant des
des Tabernacles (note du vers. 2). - In d;;e travaux d'HIram (VII, 13-51) qu'après avoir ra-
ootava: le jour de l'octave de cette secondeso- conté la constructIon du wmple et du palaIs,
lennlté. - In tabernacula: dans le sens de soit en plaçant le récit de la dédicace Immédla-
C! maisons J). Cette locution avait survécu à l'é- wment à la suite des œuvres de l'artIste phé-
piJque, déjà lolntalue, où les Hébreux vl~alent uiclen. - Apparuit... : la nuit, et en vision,
sous la wnw. Cf. Jos. XXII, 41: Jud. VII, 8, etc. comme Il est dit II Par. VII, 12.

6° Réponse de Jéhovah à la prière du roi. 3-9. La divine réponse. Voyez II Par. 12-22,
IX, 1-9. où elle est donnée plus complètement. - Beau

CHAP. IX. - 1-2. Le Seigneur appara!t à Sa- et consolant début, vers. 3 : le S&igneur certifie
10monpour la seconde fois. - Oum per/eoisset... qu'Il a pleinement exaucé la prière de son ser-
D'après les données chronologiques du vers. 20, vlteur (sanotiftoavi... ut ponerem,..). - Promesse
de VI, 38, et de VII, l, les constructions tant spéciale pour le monarque, s'Il est fidèle à son
religieuses que cIviles de SaIQmon avalent duré Dfeu, vers. 4-5; c'est le renouvellement de celle
vingt ans, dont sept pour le wmple. Il suit de quI avait été faite autrefoIs à David, II Reg.
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6. Mais- si vous vous détournez de moi,' 6. Si autem aversione aversi fu~riti9
vous et vos enfants, si vous cessez de me vos et filii vestri, non sequentes me neo
smvreet de garder mes préceptes et les custodientes mandata mea et ceremouias
cérémonies que je vous ai prescrites, et meas quas proposui vobis, sed abieritis,
que vous alliez servir et adorer les dieux et colueritis deos alienos et adoraveritis
étrangers, eos ,

7. j'enlèverai Israël de la surface de 7. auferam Israel de superficieterrœ
la terre que je leur ai donnée, je rejet- quam dedi eis, et templum quod sancti-
terai l?in de moi ce temp~? que .j'ai con- ficavi n?mini meo pr?jiciam a ~onspec~u
sacré a mon nom, et Israel deVIendra le meo, entqnè Israel ru proverbmm et ru
proverbe et la fable de tous les peuples, fabulam cunctis populiEt,

8. et cette maison sera un exemple, et 8. et dorons hrec erit in exemplum j
quiconque passera devant elle sera dans omnis qui transierit per eam stupebit, et
la stupeur, et sifflera, et dira: Pourquoi sibilabit, et dicet : Quare fecit Dominu8
le Seigueur a-t-il ainsi traité cette terre sic terrre huic et domui huic?
et cette maison?

9. Et on répondra: Parce qu'ils ont 9. Et respondebunt : Quia dereliqne-
abandonné le Seigneur leur Dieu, qui runt Dominum Deum suum qui eduxit
avait tiré leu~ pères de l'Égypte, et patres eorum de terra lEgypti, et secuti
qu'ils ont suivi des dieux étrangers, sunt deos alienos, et adoraverunt eoS"et
auxquels ils ont rendu l'adoration et le coluerunt eos j idcirco induxit Dominus
culte; c'est pour cela que le Seigneur a super eos omne malum hoc.
amené sur eux tous ces maux.

10. Vingt ans s'étant passés, pendant 10. Expletis autem annis viginti post-
lesquels Salomon bâtit les deux maisons, qüam redificaverat Salomon duas domos,
c'est-à-dire la maison du Seigneur et la id est domum Domini et domum regis,
maison du roi, ,

Il. Hiram, roi decTyr, lui fournissant Il. Hiram, rege Tyti, prrebente Salo-
tous les bois de cèdre et de sapin, et l'or molli ligna cedrina et ablegna et aurum
selon le besoin qu'il en avait, Salomon juxta omne quod opus habuerat, tunc
donua à Hiram vingt villes dans le pays dedit Salomon Hiram viginti oppida iD
de Galilée. terra Galilreœ.

12. Et Hiram vint de Tyr pour voir 12. Et egressus est Hiram de Tyro ut
ces villes que Salomon lui avait don- vid~ret oppida qure dederat ei Salomon,
nées, mais elles ne lui plm'ent pas j et non placuerunt ei j

13. et il dit: Sont-ce, là, mon frère, 13. et ait : Hreccine sunt civitates qUai

vu, 12 et ss. St amb'Ulaveris...: C la chute sub- (vu, 1). Ces vingt années doivent être comptées
séquente de Salomon communique un Intérêt à partir de la quatrième du règne de Salomon..
douloureux à ces avertissements réitérés J) (cf. date à laquelle on commença de bâtir le temple
DI, 14; VI, 12. :- Menace, au cas où le toI et (VI, 1). - Hiram,.. prœbente... l;gna. Cf. v,l-18.
le peuple se détourneraient de Dieu, vers. 6 -9. Pour l'or, voyez le vers. 27-28 de ce chap, IX.-
.4t1ersione aversi : par l'idolâtrie, ainsi que l'ln- Deàit... oppiàa. Il y a lieu d'être surpris qùe
dlque le contexte: c'était le plus grand crime Salomon ait ainsi sacrifié une partie, quoique
que pût commettre un Israélite. Auj",'am IR. minime, du sol sacré; cession peu conforme à l'es-
rae1...: ces terribles paroles rappellent vivement prit de la 101. Cf. Lev. xxv, 13-34. Du moins Il
les menaces proférées par Morse, Deut. IV, 26 : eut soin de prendre les dites villes in terra
XXIX, 21-26, 37. Temp1um... projiciam : même Ga1iltIJtIJ, au nord de la Palestine clsjordanlenne,
ce temple magnifique, si agréable à Jéhovah, dans cette « Galilée des nations" (Is. vm, 23)
L'oracle fut réalisé à la lettre, tôut entier. où abondaient les parens. - Non placuerunt.

S IV ÉE Sans doùte parce que, tout en étaut limitrophesECTION . - ""POG DE LA PUISSANCE ET DB '.
S IX 10 - X 29 du territoire tyrleu, elles étalent situées dans laLA GLOIRE DE ALOMON., " montagne; Hiram les eût préférées dans la

§ 1. - Exposé sommaire de que1ques actes plaine, sur le bord de la mer. - HtlJccine...' Mal-

politiques du roi. IX,10-28. gré le titre de c frère J) donné à Salomon, le
1° Échange de présents entre le roi de Tyr et désappointement du roi phénicien perce dans son

Salomon, IX, 10-14. langage: mals Il devient tout à fait manifeste
10 -13. Les présents de Salomon. - .4nniB dans l'app~lIatlon Ironique de terra Ohabul,

viginti: sept ans pour la constructlou du tem- c.-II-d., d'après Josèphe,pays désagréable: selon
pie (VI, 38), treize ans pour celle 4u palaIS d'autres, pays de. rlen(k', comme, et bal,r~eD.J
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dedisti mihi, frater? Et appellavit eas les villes que 'Vous m'avez données? Et
terram Chabul, usque in diem hanc, il appela cette contrée la Terre de Cha-

bul, comme elle s'appelle encore aujour-
d'hui.

14. Misitquoque Hiram ad regem Sa- 14. Hiram envoya aussi au roi Salo-
lomonem centum viginti talenta auri. mon cent vingt talents d'or.

15. Hrec est summa expensarum quam 15, Et la raison qu'eùt le roi Salomon
obllllit rex Salomon ad redificandam do- de mettre un tribut sur son peuple fut
mum Domini et domum suam, et Mello, la grande dépe~se qu'il fut obligé de
~t murum Jerusalem, et 'Heser, et Ma- faire pour bâtir la maison du Seigneur
geddo, et Gazer, et sa mais0n, pour bâtir Mello, les mu~

railles de Jérusalem, Héser, Mageddo et
Gazer.

16. Pharao; rex lEgyptj, ascend~t ~t 16. Le Pharaon, roi d'Égypte, était
cepit Gazer, succenditque eam igni, et venu prendre Gazer et l'avait brftlée, et
Chananreum qui habitabat in civitate il avait détruit les Chananéens qui habi-
interfecit, et dedit eam in dOtem filire taient dans la ville, et il l'avait donnée
sure, uxori Salomonis. pOUlo dot il, sa fille, que Salomon avait

épousée.
17. lEdificavit ergo SalomQn Gazer et 17. Salomon rebâtit donc Gazer et la

Bethoron inferiorèlI\, basse Béthoron,
, .18. et Baalath, et Palmyram in terra 18. Baalath, et Palmyre dans.le pays
solitudinis. du désert.

19. Et omnes vicos qui ad se pertine- 19. Il fortifia aussi toutes les pour-
bant et erant absque muro munivit, et gades qui étaient il, lui, et qui n'avaient
<!ivitates curru~m et ciyita!es equitum, point de murailles, les villes pour les
et quodcul1lque ei placuit ut redificaret chars, et les;illes pour les cavaliers, et

\:étylnologle est Incertaine). Quelques Interprètes, Jordanienne (note de Jos. x, 83). Ces trois places,
a'appuyant sur II Par. VIU, 2, supposent que ces par leur situation re~pectlve, commandaient les
vlllcs furent rendues à Salomon. routes du nord, du centre et du sud; par consé-

14. Le présent du roi Hir..m. - Oentum tJ!- quent tout le pays. Voyez l'At!. gwgr., pl. vu.
ginti tatenta... A 181S50 fr. le talent, cela faisait -, Pharao... cepit...: probablement I1vant le
lin don vraiment princier (J 5 822000 fr.) ; au delà mariage de sa fille avec Salomon (cf, III, 1); on
de la sixième partie des revenus annuels du mo- ignore l'occasion de cette campagne. -' Chana-
narque hébreu. Cf. x, 14. rl4Um qui... La tribu d'EphraIm, à laquelle la

2° Salomon bâtIt ou fortIfie plusieurs v!lles ville de Gazer I1valt été I1sslgnée, n'l1valt pl1S
de son roYl1ume.IX,15-19. réussli en bannir les I1nclens habitants. Cf. Jos.

15-19. Hwc est summa... D'après cette traduc- XVI, 3, 10; Jud. I, 29. - ln dotem... Contrl1l-
tlon de 111 Vulg., le vers. 15 marquerait l'emploi rement à ce qui se passe en Orient pour les
de 111 somme donnée par Hiram: Salomon I1U- gens du peuple, les grands personnages do.
raIt app1!qué rétrospectlvelnent les cent vingt talent habltue1!ement leurs filles. - &diftcatJit:
talents d'or aux dépenses occasionnées pa, ses dans le sens de fortlder, agrandir. - Bethoron
constructions soit re1!gleuses (domum Dei), soit infenorem. Il y avait un I!éthorôn CI supérleor]) :
civiles (domum suam), soit m!lltalres (MeUo...). sur ces deux bourgades sœurs, voyez Jos. x, 10-11,
Mals l'hébreu signifie 1!ttérâlement : Voici ce et le commentaire. - lIaa!ath. Autre v!lle du
qui concerne la corvée que le roi Salômonleva sud, appartenant aux Danltes (Jos. XIX, 44). -
pour bâtir... C'est d<!ilc, dans le texte primitif, Pa!m!lra:m. On croit assez généralement qu'Il
le titre d'un nouvel alinéa. - MelZo. Hébr. :le faut lire dans l'hébr. '!'admor au 1!eu de ,!,amar,
Mi/Zo'. Sur la~partle Importante des ~ortlncatlons comme ont fait toutes les anciennes versions.
cie Jérusalem qui est représentée par ce nom, Il s'agit donc réellement de la célèbre Palmyre
royez la note de II Reg, v, 9, et l'At!. g~ogr" (nom des Grecs et des Latins), située au nord-
pl. XIV.- Murum Jerusa!em. Le rempàrt cons- est de la Palestine, dans une riche oasis du dé-
troit par David est maintenant réparé, com- sert arabique (soUtudinis). Cf. II Par. IX, 14.
pJété, après un intervalle de cinquante ans. Cf. Salolnon la bâtit ou la fortifia, pour en falriJ
XI, 27; II Reg. v, 9. - Heser. Hébr.: Qa~r; CI une sentinelle avancée]) qui le protégerait
ailleurs « Asor]) dans la Vulg.; ancienne capl- contre les Syriens et les Assyriens. Voyez l'At!.
tale de la confédération chananéenne du nord, géogr., pl. Vlli. - Absque muro. L'hébr. a un
non loin du lac Mérom (note do J<!s, XI, O. tout autre sens: les v!lles de provisions; c.-à-d.
Mar;eddo: aujourd'hui EI-Ledjdjoftn, dans la les v!lles que l'on avait transformées en entre-
plaine d'Esdrelon (note de Jud. v, 19). Gezer{plu- pôts et magasins m!lltalres. Cf. II Par. XXXII, 28.
tôt, Gaztr): v!lle du sud de 111 Palestine cls- - OitJitates curruum..., equUum. Voyez IV, 26,
. .
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in Jerusalem, et in Libano, et in omni bA.tit tout ce qu'il lui plut à Jérusalem,
terra potestatis sure. Bur le Liban, et dans toute l'étendue de

. son royaume.
20. Universum populumquiremanserat 20. Quant an penple qui restait des

de Amorrhreis, et Hethreis, et Pherezœis,- AmolThéens, des H~t!téens, des Phé-
et Hevreis, et Jebusreis, qui non sunt de rézéens, des Hévéeijs et des Jébuséens,
filiis Israel, lesquels ne faisaient pOÏ11t partie des fils

d'Israël,
21. horum filios qni remanscrunt in 21. Salomon rendit tributàires lem's en-

terr~, qnos scilicet non potuerant filii bnts, qni étaient demenrés dans le pays,
Israel exterminare, fecit Salomon tribu- et que les Israélites n'avaient pu exter-
tarios, usque in diem hanc. miner, et ils sont restés tributaires jus-

qu'à ce jour.
22. De filiisautem Israel non constituit 22. Il ne voulut point qu'aucun des

Salomon servire quemquam j sed erant enfants d'Israël servît comme esclave,
Viri bellatores, et ministri ejus j et prin- mais il en fit ses hommes de guerre, ses
cipesl et duces, et prrefecti currunm et ministres, ses principanx officiers', et les
equorum. chefs de ses armées, et ils comman-

daient les chars et la éavalelie.
23. Erant autem principes super omnia 23. Les chefs préposés à tous les tra-

opera Salomonis prrepositr.quing~nti qnîn- vaux de Salomon étaient au nombre de
quaginta, qui habebant subjectum popu- cinq cent cinquante j le peuple leur était
lum, etstatutis operibus imperabant. soumis, et ils avaient l'intendance de

tous les ouvrages qn'il avait entrepris.
24. Filia autem Pha!,aonis ascendit de 24. Après cela, la fille de Pharaon vint

ci vitate David in domum suam, quam de la ville de David dans sa n1aison que
redificaverat ei Salomon.'ToncredificaVit Salomon lni avait bâtie. Cefut alors que
1Ylello. Je roi bâtit Meno.

~5. Offerebat quoque Salomon tribus 25. Salomon offrait aussi trois fois l'an-
vicibus per annos singulos holocausta et née des holocaustes et des victimes pa-
pacificas Victimas, snper altare qùodredi- cifiques sur l'al~tcl qu'il avait élevé au
ficaverat Domino, etadolebat thymiama Seignenr, et il brû1ait du parfum devant
~oram Domino. Perfectumque est tem- le Seigneur après que le temple eut été
plum. achevé.

26. Classem quoque fecit rex Salom~n 26. Le roi Salomon construisit aussi
in Âsiongaber, qure est juxta Ailath in une flotte à Afliongaber, qlU est près
littore maris Rubri, in terra Idumrere. ~'Elath.. sur le rivage de la mer Rouge,

au pays d'Idumée.

et l'explication. ~ Quodcumque ei~cuu. Lit. nlanlère que les Cbananéens : on les traItait en
térllL dans l'hébr.: le désir de Salonl0n qu'Il ~ujets, point en esclaves. Cf. v, 13-14, et le com-
désirait. Peut-être, a-t-on conjecturé, des mal- mentalre.EIl outre, les emplois plus ou moins
sons de campagno aux alentours.de Jérusalom relevés n'étalent confiés qu'à eux seuls (,nrt bel-
ou dans le Liban. pour le roi et sa cour. lator68...) - PrtBpost(t (luingeuti... Voyez la

3° Part des Challanéons et des Israélites dans note de v, 16.
ces divers travaux. IX, 20-23. 4° La reine prend possession de son palaIs;

20-21. Les restes de l'antique population cha- pIété du roi. IX, 24.26.
ru\néenne rendus corvéables à merci. - pop/,.- 24. Installation définitive de la relRo. - De
z.u1n q"i remanserat... Sur ces restes, voyez Jud. civUate David: c'est 1/1 qu'avilit "té son habl-
l, 21-36 ; III, 1-5: l Par. XXII, 2. Le narrateur tatlon provisoire. cr.vn, s: II Par. VIn, li.
cite les cinq racos chananéennes les plus célèbres 25. Sacrlfieesannuels de Salomon. - Tribus
(dB Amol'rhreis,..). - Tributartos. L'hébr.mâs vicibus. D'aprèS II Par. "111, 13, aux tl-ois fêtes
désigne, commo toujours, lies corvées obllga- Ics plus solennelles do l'année: Pâque, la Pen-
toil'es. Ce furent doue ces Chananéolls qui cxé- tecôte et les Tabernacles. - Adolebal.,,: Don
cutèrent la plupart et les plus péllibles des tra- pas en personne, cnr c'eût été contraire l'lIa loi,
vaux énumérés ci-dessus. - Sur la locution mnls par l'intermédiaire des prêtres. Cf. II Par.
..que in diem hanc, voyez la note de VIII, 8. XXVI, 19.

22-23. Part honorable laissée aux I~raél(tcs.- 6° La flotte de Salomon. IX, 26-28.
Non constituU... servire. Quoique un certain 26.28. Asiongaber, Ailath : deux ports situés
nombre d'entre eux fussent sounus à d'assez au fond du golfe Élanltlque de la mer Rouge.
rudes corvées, Ils ne l'étalent pas de la même Cf. Num. XXXUl, 35: Deut, II 8. - MisUque
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492 III REG. IX, 27 - X, 8.

27. Misi~que Hir~m in classe illa s~r- 27. Hiram. envoya Bur cette flotte,
V0S suos ,;,lros nautl~os et gnaros mans, avec les serVIteurs de Salomon ses pro-
cum serVIS SalomonlS. pres serviteurs, gens de q1er, habiles

dans la navigation:
, 28. Qui, cum venissent in Ophir, Bum- 28. Ils allèrent à Ophir, et y prirent
ptum inde aurum quadringel!torum vi- quatre cent vingt talents d'or, qu'il8
ginti talentorum detulerunt ad regem apportèrent au roi Salomon.
Salomonem.

CHAPITRE X

1. Sed et regina Saba, audita fama 1. La reine de Saba, ayant appris la
Salomonis in nomine Domini, vénit ten- réputation que Salomon s'était acquise
tare euro in œnigmatibus. par tout ce qu'il faisait au nom du Sei-

gneur, vint pour réprouver par des

énigmes.
2. Et ingressa Jerusalem multo cum 2. Et étànt entrée dans Jérusalem avec

comitatu et divitiis, ca!I)elis portantibus une grande suite et de riches présents,
aromata, et aurum infinitum nimis, et avec des chameaux qui portaient des
gemmas pretiosas, venit ad regem Sa- aromates, et une quantité infi~ied'or et
lomonem, et locuta est et univerBa quœ de pierres précieuses, elle se présenta
habebat in corde suo. devant le roi Salomon, et lui découvrit

tout ce qu'elle avait dàns son cœur.
3. Et docuit eam Salomon omnia verba 3. Et Salomon l'instr!ùsit sur toutes

qua! proposuerat; non fuit sermo qui les choses qu'elle lui avait proposées; et
regem posset latere, et non responderet il n'yen eut aucune que le roi igno-
ei. rât, et sur laquelle il ne lui pftt ré-

pondre.

Rt..am... n prête maintenant ses marins à Salo- § R. - La lotrs e! les richesses de Salnm
mon, comme autrefois ses ouvriers. Les Phéni- fi X 1-29. on.
elens étaient les navigateurs les plus habiles et '

les plus hardis des temps anelens; Ils possédaient 10 La reine de Saba vient visiter Salomon.
des etabllsselDents lDaritllDes non seulelDent sur X, 1-13".
la Méditerranée, mals jusque sur le golfe Per- CHAP. X. - 1-S. La reine fait. son entrée à
slque. Cf. Strabon, XVI, S. - In Ophir. ([ La Jérusalem et propose à SalolDon toute sorte de
controverse relative à la situation d'Ophlr ne problèlDes. - Saba. Hébr. : S-ba'. NolD porté
sera probablelDent jaIDaIs tranchée. On a tour à dans la Table des peuples soit par un petit-fils
tonr placé oette contrée en Arable, dans l'Inde, de Chus (Gen. x, 7), ce qui désignerait l'Ethlople,
dans la presqu'fie de BlrlDanle, à Ceylen, sur la soit par un fils de Jectan (Gen. x, 2S), ee qui
~te orientale de l'Afrique, en Arménie, enPhry- nous conduit dans l'Arable heureuse (voyez la
gle, en Ibérie, et jusque dans l'AlDérlque du sud.}) note de IX, 2S); et, ~e fait, eesdeux contrées re-
Mals aujourd'hùi on ne discute gnère d'unl1lnn- vendlquent comlDe leur reine l'héroYne de ee
nlère sérieuse que sur les ehanoes respectives de récit; lDals les traditions arabes présentent beau-
l'Arable et des Indes. Nolls trouvons des erltl- coup plus de g&rantles, et le texte, par la lDen.
qucs éminents parmi les partisans de chacune de tlon des aromates, favorise égalelDent l'YélDen.
ces deux opinions. Voyez Vigoureux, Bible et - Fama... in nomine Domini. Expression un
dllcou1J., t. III, p. 6~8 et ss. Nous pencherIons peu obscure; probablelDent, la renolDmée de
davantage du côté du sentiment favorable à SalolDon sous le rappo~ religieux. - Tentare:
l'Arable, non seulement parce que c'était une le lDettre à l'épreuve. Le procédé choIsi (in œnig.
centrée riche en or et en arolDates (cf. PB. LXXI, matibus) étaIt tout orientaI. Voyez Jud. xm,12,
16 ; Is. LX:, 6, etc.), IDaIs surtcut paroe que la et le comlDentalre. La brlllente et nolDbreuse
Table des peuples (Gen. x, 29) cite Ophirparmi sutte de le reine, et ses rlche~ présents, n'étalent
\es fils de Jectan, qui étalent domiciliés ~ii8 la pas moins -dans le genre de l'OrIent. Gemmas :
portIon la plus mérIdionale de l'Arable. Nous les pierres précIeuses de l'Arable jouissaIent d'une
plaoerlons donc Ophlr dans l'Yémen. Voyez l'Ati. grande réputation. - Unioorsa qUtB... in corde:
lléogr., pl. l, lU. - Quadrtngentorum...: au delà tout ce qu'elle s'étslt proposé de luI dire Ion-
cie 66000000 de francs {note du vers. 14). .u'elle avait entreprIs son long voYaj'e.


